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Але не заўсёды супольнасці вырашаюць, што будзе дададзена ў канчатковы прадукт. У такім выпадку 
добрым варыянтам з’яўляецца стварэнне мадыфікацый – дадатковых надбудоў над асноўнай гульнёй. Існуе 
менавіта такі пераклад на беларускую мову для Mount & Blade II: Bannerlord. 

На сёння ёсць шмат магчымасцей развіць сваё веданне беларускай мовы праз гульні. Адным з самых 
яскравых прыкладаў будзе гульня SIGame ад аўтара Уладзіміра Хіла. У дадзенай гульні вы можаце ўласнаруч 
задаваць пытанні на любую тэматыку. Магчыма запытацца як пра лексіку беларускай мовы, так і пра 
гістарычныя факты. Пісаць пытанні можна на любой мове. Гэта значыць, гульня з’яўляецца выразным 
прыкладам лёгкага спосабу самому дадаць беларускую мову ў гульню.  

Гульняў з прешапачатковай падтрымкай беларускай мовы вельмі мала, а калі і ёсць падтрымка 
беларускай, то з ёй могуць узнікнуць праблемы. Сітуацыю да лепшага змяняюць гульнявыя мадыфікацыі і 
адоны ад супольнасцей, але зараз гэта не вельмі пашырана. Такім чынам, нягледзячы на тое, як бы нам ні 
хацелася папулярызаваць беларускую мову, варта прызнаць, што ў дадзены момант пры распрацоўцы гульні 
нават з Беларусі гэта задача не з’яўлялася б першаснай. Аднак у тэорыі ідэя беларускай лакалізацыі даволі 
перспектыўная, асабліва з улікам попыту на павелічэнне колькасці гульняў на беларускай мове. 
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Мэта даследавання – паказаць спосабы ўтварэння прафесіяналізмаў у IT-сферы. У артыкуле закранаецца тэма разнавіднасцей правапісу 
беларускіх прафесіяналізмаў, якія адначасова з’яўляюцца неалагізмамі. У выніку ўстаноўлена, што лексічныя неалагізмы больш 
распаўсюджаныя, чым семантычныя. 

Прафесіяналізмы ў IT-сферы – даволі новая і не вельмі распаўсюджаная з'ява ў беларускай мове. Яе 
навізна абумоўлена тым, што носьбіты і творцы дадзенай лексікі – прадстаўнікі адносна маладых прафесій: 
праграмісты, IT-спецыялісты, вэб-дызайнеры і іншыя, звязаныя з інфармацыйнай сферай. У выніку, беларускім 
прафесіяналізмам у IT-сферы ўласціва доўгі час заставацца неалагізмамі. 

Неалагізмы дзеляцца на семантычныя (старыя словы ў новым значэнні) і лексічныя (новыя і 
запазычаныя словы). На сённяшні дзень адной з крыніц неалагізмаў з'яўляецца інтэрнэт, дзе людзі, згодна з 
уласнымі правіламі, ствараюць аматарскія тэрміны, якія яшчэ не існуюць у мове. Таксама бывае сітуацыя, калі 
ў мове ўжо існуе афіцыйны тэрмін, але ён нязручны, доўгі і г.д. Тады ў ходзе зносін ён змяняецца на неалагізм, 
які ўжываецца больш шырока. 

Семантычная неалагізмы – старыя словы, якія з часам набываюць новае значэнне. Прывядзём некалькі 
прыкладаў такіх слоў, распаўсюджаных у супольнасці Fandom. 

1) Люстэрка [2] – сайт, на якім адлюстроўваецца інфармацыя з іншага сайта; 
2) Пакет [2] – інфармацыя ў лакальнай сетцы, якая перадаецца блокамі пэўнай даўжыні; 
3) Чытанне [2] – выбар даных з памяці прылады; 
4) Рэйка [1, 2] – другасная калонка старонкі; 
5) Шапка [2] – верхняя частка інтэрнэт-старонкі; 
6) Падвал [2] – ніжняя частка інтэрнэт-старонкі.  
Звычайна лексічныя неалагізмы ўтвараюцца, калі карыстальнікі спрабуюць перакласці англійскае слова 

на беларускую мову. Пры гэтым яны інтуітыўна выкарыстоўваюць правілы правапісу для слоў, якія ўжо існуюць. 
У кожнага атрымліваецца свой вынік, які залежыць ад націску ў слове і ад вымаўлення арыгінала. Часам вынік 
супадае, але варыянтаў напісання існуе многа. Прывядзём прыклады распаўсюджаных прафесіяналізмаў у 
тым варыянце, у якім яны ўжываюцца ў супольнасці Fandom. 

1) Скралбар [1] (англ. Scrollbar) – прылада, з дапамогай якой можна пракручваць сайты; 
2) Кантэнт [2] (англ. Content) – тое, аб чым гаворыцца ў артыкуле; 
3) Кэш [1] (англ. Cash) – захаваныя даныя з інтэрнэт-старонкі; 
4) Рэдырэкт [2] (англ. Redirect) – старонка з паведамленнем, што яе кантэнт цяпер знаходзіцца ў іншым 

месцы; 
5) Аджакс [1] (англ. Ajax) – тэхналогія распрацоўкі скрыптоў, якія выконваюць задачы без абнаўлення 

старонкі; 
6) Недастаб [2] (от англ. Stub) – дрэнны артыкул, які неабходна перапісаць; 
7) Статпад [2] (англ. Stat pad) – вялікая колькасць бескарысных дзеянняў; 
8) Ачыўка [2] (от англ. Achievement) – узнагарода за працу; 
9) Драпдаўн [1] (англ. Dropdown) – спіс пунктаў, які выпадае пасля таго, як націснулі на меню; 
10) Бакграўнд [1] (англ. Background) – фон інтэрнэт-старонкі; 
11) Інтэрспасылка [2] (от англ. Interlink) – сувязь паміж адной і той жа старонкай на розных мовах; 
12) Хедар [1, 2] (англ. Header) – верхняя частка інтэрнэт-старонкі; 
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13) Футар [1, 2] (англ. Footer) – ніжняя частка інтэрнэт-старонкі.  
Звярніце ўвагу, што семантычныя неалагізмы пад нумарам 5 і 6 маюць сінонімы – лексічныя неалагізмы 

пад нумарам 12 і 13. Такое адбываецца, калі ў розных інтэрнэт-супольнасцях адначасова ўзнікае аматарскі 
тэрмін для абазначэння аднаго і таго ж аб'екта. 

Калі параўноўваць распаўсюджанасць семантычных і лексічных неалагізмаў, становіцца відавочна, што 
перавага аддаецца другім. Гэта з'яўляецца вынікам таго, што сучасныя тэхналогіі былі вынайдзены і найбольш 
актыўна развіваюцца ў англамоўных краінах. 
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Разглядаецца сістэма духоўна-эстэтычных каштоўнасцей у беларускай літаратуры на матэрыяле эсэістыкі У. Караткевіча і Л. Рублеўскай. 
Знаёмства з агульначалавечымі і агульнанацыянальнымі каштоўнасцямі праз творы беларускай літаратуры спрыяе гараманічнаму развіццю 
асобы будучага інжынера. 

Курс «Беларуская мова (прафесійная лексіка)», сярод іншага, мае на мэце далучыць студэнтаў да 
сістэмы нацыянальных каштоўнасцей. Паўнавартаснай рэалізацыі гэтага спрыяе заахвочванне чытання 
твораў беларускай літаратуры, хоць такая дзейнасць непасрэдна і не прадугледжана праграмай. Аднак на 
занятках час ад часу можа быць дарэчным згадаць штосьці, звязанае з літарутарай, творамі і аўтарамі. Каб 
паказаць духоўна-эстэтычныя каштоўнасці, закладзеныя ў беларускую літаратуру, намі для аналізу быў 
абраны жанр эсэ (паколькі з’яўляецца запатрабаваным сярод вучнёўскай моладзі: студэнты могуць не толькі 
чытаць такія творы, але і самі спрабаваць пісаць у гэтым жанры). Да разгляду ўзята эсэістыка такіх папулярных 
і чытаных аўтараў, як У. Караткевіч і Л. Рублеўская. 

Эсэ, як сведчыць «Тлумачальны слоўнік беларускай мовы», – гэта «нарыс, які трактуе літаратурныя, 
філасофскія, сацыяльныя і інш. праблемы не ў сістэматычна-навуковым выглядзе, а ў вольнай форме» [1, т. 
5, кн. 2, с. 478]. У «Слоўніку літаратуразнаўчых тэрмінаў» тлумачыцца, што «эсэ (ад франц. «essai» – спроба, 
нарыс, артыкул) – гэта від літаратуразнаўчага, крытычнага або філасофскага твора ў свабоднай форме” [2, 
с.134], адзначаецца, што жанр эсэ дае магчымасць аўтару выказваць і развіваць думкі, палажэнні без 
абгрунтаванняў і доказаў. 

У жанры эсэ ў беларускай літаратуры працавалі такія пісьменнікі, як Якуб Колас, Уладзімір Караткевіч 
(амаль два тамы ў Зборы твораў), Міхась Стральцоў (эсэ «Загадка Багдановіча»), Алег Лойка (раманы-эсэ «Як 
агонь, як вада» і «Францыск Скарына, або Сонца маладзіковае»), Янка Брыль (зб. «Пішу як жыву»), Янка 
Сіпакоў («Зялёны лісток на планеце Зямля»), Пятро Васючэнка («Беларус вачыма беларуса»). Метафізічная 
эсэістыка выразна праявілася ў творчасці А. Разанава.  

У сучасным літаратуразнаўстве, як адзначае І. Бажок, – «мноства разнавіднасцей эсэ: літаратурна-
крытычнае, белетрыстычнае, гістарычнае, філасофскае, рэлігійнае, псіхалагічнае, культуралагічнае, 
публіцыстычнае» [3, с. 14]. Сучасная эсэістыка прадстаўлена разнастайнымі відамі і формамі жанру: 
біяграфічныя эсэ Ф. Сіўко, лірычна-філасофскія эсэ А. Сямёнавай, літаратурна-крытычныя эсэ Л. Галубовіча, 
гістарычныя эсэ В. Казько, цыкл эсэ пра драматургаў Г. Марчука. 

Імя Уладзіміра Караткевіча вядома не толькі кожнаму беларусу, але і кожнаму, хто цікавіцца выбітнай 
паэзіяй, інтэлектуальнай, гістарычнай прозай, драматургіяй, хто разумее, што геніяльная паэзія, проза, 
драматургія належыць аднаму пісьменніку, хто ведае, што гэты чалавек яшчэ і перакладчык, сцэнарыст, 
мастак, выдатны спявак і найлепшы на свеце сябра. Гэты светланосны чалавек вельмі любіў сваю краіну, сваю 
зямлю і тых людзей, што жылі, жывуць і будуць жыць на ёй. Ён справай і словам абараняў і працягвае 
абараняць усё беларускае, наскае, тым самым выхоўвае нас духоўна і эстэтычна. Ён знаёміць нас са 
здабыткамі сусветнай культуры, пры гэтым застаецца глыбока нацыянальным геніяльным творцам. Гэта ён 
паспяхова выпрабаваў сябе ў жанры гістарычнага дэтэктыву, гэта ён, чалавек энцыклапедычных ведаў, 
нястомнай самаадукацыі, багатай памяці, асмеліўся на такі жанр, як эсэ, дзе не толькі вольна раскрывае тэму, 
але і робіць надзвычай шырокія абагульненні, лагічныя і змястоўныя адступленні, дае розныя каментарыі, дзе 
многа экспрэсіі, дзе шчыра адкрывае сваю душу і душу народа, наш нацыянальны характар, дзе не проста 
дэманструе нам нашыя духоўныя і эстэтычныя каштоўнасці, а паказвае годны, прыгожы шлях да спасціжэння 
гэтых каштоўнасцей не толькі розумам, але і ўсім сэрцам. Насамрэч, як адзначае літаратуразнаўца А. Верабей, 
гэта гонар і сумленне не толькі беларускай літаратуры, а і ўсёй беларускай нацыі. 


